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ВВЕДЕНИЕ

1.      Международное юридическое двойное налогообложение в целом можно определить как обложе-
ние одного и того же налогоплательщика сопоставимыми налогами в двух (или более) Государствах в 
отношении одного и того же объекта и за аналогичные периоды. Возникающие в результате неблаго-
приятные последствия для обмена товарами и услугами, движения капитала, технологий и лиц столь 
очевидны, что едва ли необходимо подчеркивать важность устранения тех препятствий к развитию 
экономических отношений между странами, которые могут быть созданы двойным налогообложением. 

2.     Страны-участницы Организации экономического сотрудничества и развития давно признали 
необходимость в разъяснении, стандартизации и подтверждении налогового статуса налогоплатель-
щиков, участвующих в коммерческой, промышленной, финансовой и любых иных видах деятельности 
в других странах, путем принятия всеми странами единых решений для аналогичных случаев двойного 
налогообложения.

3.    Это является основной целью Модельной налоговой конвенции ОЭСР в отношении доходов 
и капитала, предлагающей средство урегулирования наиболее распространенных проблем, возника-
ющих в области международного юридического двойного налогообложения. Согласно рекомендации 
Совета ОЭСР1, при заключении или пересмотре двусторонних соглашений страны-участницы должны 
придерживаться настоящей Модельной конвенции с учетом толкований, изложенных в Комментариях 
к ней, и с учетом оговорок, содержащихся в ней, и при этом их налоговые органы при применении 
и толковании положений их двусторонних налоговых соглашений, выработанных на базе Модельной 
конвенции, должны придерживаться этих Комментариев в действующей на соответствующий момент 
времени редакции и согласно собственным наблюдениям. 

А.   Историческая справка
4.     В вопросе избежания двойного налогообложения уже был достигнут определенный прогресс по-
средством двусторонних соглашений или односторонних мер, когда 25 февраля 1955 года Совет Ор-
ганизации Европейского Экономического Сотрудничества (ОЕЭС) принял первую Рекомендацию от-
носительно двойного налогообложения. На тот момент уже было подписано 70 общих двусторонних 
соглашений между странами, которые сегодня являются участницами ОЭСР. Этого удалось достичь во 
многом благодаря работе, начатой в 1921 году Лигой Наций. Благодаря этой работе в 1928 году была 
составлена первая типовая двусторонняя конвенция и, в конечном итоге, Модельные конвенции, за-
ключенные в Мехико (1943) и Лондоне (1946), принципы которых использовались, с определенными 
изменениями, во многих двусторонних соглашениях, заключенных или пересмотренных в течение сле-
дующего десятилетия. Однако ни одна из этих Модельных конвенций не была принята полностью и 
единогласно. Более того, по нескольким существенным вопросам в данных конвенциях присутствова-
ли значительные расхождения и несоответствия. 

5.     Растущая экономическая взаимозависимость и сотрудничество стран-участниц ОЕЭС в послево-
енный период отчетливо показали важность мер по предотвращению международного двойного нало-
гообложения. Была признана необходимость распространения сети двусторонних налоговых соглаше-
ний на все страны-участницы ОЕЭС (а впоследствии и ОЭСР), некоторые из которых к тому времени 
заключили крайне малое количество соглашений, а некоторые — не заключили вовсе. В то же время все 
более желательной становилась унификация этих соглашений в соответствии с едиными принципами, 
определениями, правилами и методами, а также достижение общего толкования.

6.      На фоне сложившейся ситуации Фискальный комитет приступил в 1956 году к работе над проек-
том конвенции, которая эффективно решала бы проблемы двойного налогообложения, существующие 
между странами-участницами ОЭСР, и которая была бы приемлема для всех стран-участниц. В период 
с 1958 по 1961 год Фискальный комитет подготовил четыре промежуточных доклада. За ними в 1963 
году последовал финальный доклад «Проект Конвенции об избежании двойного налогообложения до-

1   См. Приложение
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КОММЕНТАРИЙ К СТАТЬЕ 3
ОТНОСИТЕЛЬНО ОБЩИХ ОПРЕДЕЛЕНИЙ

1.       В данной Статье сгруппирован ряд общих положений, необходимых для толкования используе-
мых в Конвенции терминов. Однако значения некоторых важных терминов разъясняются и в других 
разделах Конвенции. Так, термины «резидент» и «постоянное представительство» определены, соот-
ветственно, в Статьях 4 и 5, тогда как толкование некоторых терминов, используемых в Статьях об 
особых видах доходов («доходы от недвижимого имущества», «дивиденды» и т. д.), содержится в по-
ложениях соответствующих Статей. В дополнение к определениям, содержащимся в данной Статье, 
Договаривающиеся Государства могут в двустороннем порядке договориться относительно определения 
терминов «Договаривающееся Государство» и «другое Договаривающееся Государство». Кроме того, Дого-
варивающиеся Государства могут в двустороннем порядке договориться о включении в возможное опреде-
ление термина «Договаривающиеся Государства» ссылки на континентальный шельф.

Пункт 1
Термин «лицо»
2.     Определение термина «лицо», данное в подпункте a), не является исчерпывающим и должно пони-
маться в очень широком смысле (см., в частности, Статьи 1 и 4). Определение явно указывает на физи-
ческих лиц, компании и другие объединения лиц. Определение, содержащееся в подпункте b), придает 
термину «компания» значение, из которого следует, что термин «лицо» включает в себя, в частности, 
любое образование, которое, хотя само по себе и не является совокупностью лиц, для целей налогоо-
бложения считается корпорацией. Так, например, фонд (fondation, StiTung) может подпадать под зна-
чение термина «лицо». Партнерства также будут считаться «лицами», потому что они либо подпадают 
под определение «компания», либо, если это не так, они образуют иные совокупности лиц.

Термин «компания»
3.     Термин «компания» означает, прежде всего, любое корпоративное образование. Кроме того, этот 
термин охватывает любой иной субъект налогообложения, рассматриваемый как корпоративное об-
разование в соответствии с налоговым законодательством Договаривающегося Государства, в котором 
оно создано. Определение сформулировано со специальной ссылкой на Статью о дивидендах. Термин «ком-
пания» имеет отношение только к указанной Статье, к пункту 7 Статьи 5 и к Статье 16.

Термин «предприятие»
4.    Вопрос о том, осуществляется та или иная деятельность в рамках предприятия или считается сама 
по себе образующей предприятие, всегда истолковывается в соответствии с положениями националь-
ного законодательства Договаривающихся Государств. Таким образом, в данной Статье нет исчерпы-
вающего определения термина «предприятие». Однако предусмотрено, что термин «предприятие» 
применяется к ведению любой предпринимательской деятельности. Поскольку четко определено, что 
термин «предпринимательская деятельность» включает в себя оказание профессиональных услуг и 
другую деятельность независимого характера, то очевидно, что оказание профессиональных услуг или 
другая деятельность независимого характера должны рассматриваться образующими предприятие, 
независимо от значения данного термина в национальном законодательстве. Государства, считающие 
такое разъяснение излишним, могут не включать определение термина «предприятие» в свои двусто-
ронние конвенции.

Термин «международные перевозки»
5.       В основе определения термина «международные перевозки» лежит принцип, изложенный в пун-
кте 1 Статьи 8. Согласно данному принципу право облагать налогом прибыль, получаемую от экс-
плуатации морских или воздушных судов в международных перевозках, принадлежит, ввиду особого 
характера предпринимательской деятельности в сфере международных перевозок, только тому До-
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говаривающемуся Государству, в котором расположено фактическое место управления. Однако, как 
указано в Комментарии к пункту 1 Статьи 8, Договаривающиеся Государства могут на двусторонней 
основе договориться о включении в подпункт e) ссылки на резидентство для обеспечения единообра-
зия с другими Статьями. В таких случаях слова «предприятие, фактическое место управления которым 
находится в одном из Договаривающихся Государств» следует заменить словами «предприятие одного 
из Договаривающихся Государств» или «резидент одного из Договаривающихся Государств».

6.        Определение термина «международные перевозки» шире обычного значения этого термина. 
Более широкое значение термина предполагает сохранение за Государством, в котором находится фак-
тическое место управления, права облагать налогом внутренние перевозки так же, как и международ-
ные перевозки между третьими Государствами, а также предоставляет другому Договаривающемуся 
Государству право облагать налогом перевозки исключительно в пределах его границ. Данный подход 
можно пояснить следующим примером. Предположим, что предприятие одного из Договаривающих-
ся Государств или предприятие, фактическое место управления которым находится в одном из Дого-
варивающихся Государств, через агента в другом Договаривающемся Государстве продает билеты на 
рейс, ограниченный строго пределами первого упомянутого Государства, или же пределами третьего 
Государства. Положения Статьи не позволяют другому Государству облагать налогом прибыль от лю-
бого из рейсов. Другое Государство вправе облагать налогом такое предприятие первого упомянутого 
Государства, только если эти рейсы ограничены исключительно пунктами в этом другом Государстве.

6.1    Применительно к отдельному рейсу морское или воздушное судно считается эксплуатируемым 
исключительно между пунктами в другом Договаривающемся Государстве, если и место отправления, 
и место прибытия данного морского или воздушного судна находятся в этом другом Договариваю-
щемся Государстве. Однако это определение также применимо, когда передвижение морского или воз-
душного судна между пунктами в другом Договаривающемся Государстве является частью более дли-
тельного рейса данного морского или воздушного судна с местом отправления или местом прибытия 
вне этого другого Договаривающегося Государства. Например, когда в рамках одного рейса воздушное 
судно сначала осуществляет перелет из пункта в одном Договаривающемся Государстве в пункт в дру-
гом Договаривающемся Государстве, а затем продолжает рейс в другой пункт назначения, также распо-
ложенный в этом другом Договаривающемся Государстве, то и первый, и второй отрезки данного пути 
будут являться частью рейса, подпадающего под определение «международные перевозки».

6.2  Некоторые Государства полагают, что определение «международные перевозки» должно отно-
ситься скорее к перевозке в рамках пассажирского или грузового рейса с тем, чтобы любой пассажир-
ский или грузовой рейс исключительно между двумя пунктами в одном и том же Договаривающемся 
Государстве не входил бы в данное определение, даже если такой рейс совершается на морском или 
воздушном судне, используемом для международных перевозок. Договаривающиеся Государства, при-
держивающиеся такой точки зрения, могут в двустороннем порядке договориться изъять ссылку на 
«морское или воздушное судно» из содержащегося в определении исключения с тем, чтобы использо-
вать следующее определение:

«е) термин «международные перевозки» означает любую перевозку морским или воздушным судном, 
эксплуатируемым предприятием, фактическое место управление которым располагается в одном 
из Договаривающихся Государств, кроме случаев, когда такая перевозка осуществляется исклю-
чительно между пунктами в другом Договаривающемся Государстве;»

6.3  Термин «международные перевозки» неприменим к перевозке, осуществляемой предприятием, 
фактическое место управления которым расположено в одном из Договаривающихся Государств, в то 
время как морское или воздушное судно эксплуатируется между двумя пунктами в другом Государстве, 
даже если часть рейса осуществляется вне данного Государства. Так, например, морской рейс, начина-
ющийся и заканчивающийся в этом другом Государстве без остановки в иностранном порту, не 
является транспортировкой пассажиров в международной перевозке. Договаривающиеся Государ-
ства, желающие недвусмысленно выразить свою позицию по данному вопросу в своих конвенциях, 
могут в двустороннем порядке договориться изменить определение соответствующим образом.

Термин «компетентный орган»
7.       Определение термина «компетентный орган» устанавливает, что в некоторых странах-участницах 
ОЭСР применение соглашений об избежании двойного налогообложения не относится исключитель-
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Оговорки к Статье
27.    Канада оставляет за собой право использовать в качестве критерия по пункту 3 место регистра-
ции или организации компании и при отсутствии этого критерия оставляет за собой право отказать в 
льготах по данной Конвенции компаниям с двойным резидентством. 

28.     Корея и Япония отстаивают свое видение по положениям данной Статьи и других Статей Модель-
ной налоговой конвенции, которые прямо или косвенно ссылаются на место фактического управления. 
Вместо термина «место фактического управления» данные страны желают использовать в своих кон-
венциях термин «головной или основной офис».

29.     Франция не согласна с общим принципом, согласно которому если причитающийся с партнерства 
налог определяется на основе личных характеристик партнеров, то эти партнеры в отношении дохода, 
«перетекаемого» через данное партнерство, имеют право на льготы соглашений о налогообложении, 
заключенных государствами, резидентами которых они являются. По данной причине Франция остав-
ляет за собой право в своих налоговых конвенциях внести поправки в Статью с целью указать, что 
французские партнерства должны считаться резидентами Франции в соответствии со своими юри-
дическими и налоговыми характеристиками, и определить, в каких случаях и при каких условиях пар-
тнерства с «перетекаемым» доходом, расположенные в другом Договаривающемся или в третьем Госу-
дарстве, имеют право на льготы при признании Францией их «перетекаемого» характера. 

30.   Турция оставляет за собой право использовать критерий «зарегистрированный офис» (юридиче-
ский головной офис), а также критерий «место фактического управления» для определения местопре-
бывания лица, за исключением физических лиц, являющегося резидентом обоих Договаривающихся 
Государств, согласно положениям пункта 1 Статьи.

31.   Соединенные Штаты оставляют за собой право использовать для определения резидентства кор-
порации критерий места регистрации, а при отсутствии этого оставляют за собой право отказать ком-
паниям с двойным резидентством в определенных льготах, предусмотренных Конвенцией. 

32.    Германия оставляет за собой право включить положение, согласно которому партнерство, не явля-
ющееся резидентом Договаривающегося Государства в соответствии с положениями пункта 1, счита-
ется резидентом Договаривающегося Государства, в котором расположено место фактического управ-
ления, но только в том объеме, в котором в этом первом Государстве могут облагаться налогом доходы, 
получаемые из другого Договаривающегося Государства, или капитал, расположенный в этом другом 
Государстве.
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КОММЕНТАРИЙ К СТАТЬЕ 5
ОТНОСИТЕЛЬНО ОПРЕДЕЛЕНИЯ ПОСТОЯННОГО ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВА 

1.      Понятие постоянного представительства главным образом используется для определения права 
одного из Договаривающихся Государств облагать налогом прибыль предприятия другого Договарива-
ющегося Государства. В соответствии со Статьей 7 одно из Договаривающихся Государств не может об-
лагать налогом прибыль предприятия другого Договаривающегося Государства, за исключением случа-
ев, когда предприятие ведет предпринимательскую деятельность через постоянное представительство, 
расположенное в первом из указанных Государств.

1.1    Доход от профессиональных услуг и другой деятельности независимого характера до 2000 года 
рассматривался в отдельной статье, а именно в Статье 14. Положения этой Статьи были аналогичны 
положениям, применяемым к доходам от предпринимательской деятельности, но использовали поня-
тие постоянной базы, а не постоянного представительства, так как первоначально считалось, что по-
следнее понятие должно применяться только в отношении коммерческой и промышленной деятельно-
сти. Отмена Статьи 14 в 2000 году отразила отсутствие таких различий между понятием постоянного 
представительства, используемым в Статье 7, и понятием постоянной базы, используемым в Статье 14, 
или между тем, как исчисляется прибыль и рассчитывается налог согласно Статьям 7 или 14. Таким об-
разом, отмена Статьи 14 означает, что определение постоянного представительства стало применяться 
к тому, что ранее составляло постоянную базу. 

Пункт 1
2.       Пункт 1 содержит общее определение термина «постоянное представительство», подчеркивающее 
основные характеристики постоянного представительства согласно Конвенции, то есть отдельное «ме-
стонахождение», «постоянное место деятельности». Настоящий пункт определяет термин «постоянное 
представительство» как постоянное место деятельности, через которое полностью или частично ведет-
ся предпринимательская деятельность предприятия. Таким образом, в этом определении содержатся 
следующие условия:

– наличие «места деятельности», то есть такого объекта, как помещение, или, в некоторых случаях, 
механизмов или оборудования;

– место деятельности должно быть «постоянным», то есть оно должно быть организовано как обо-
собленное место с определенной степенью постоянства;

– ведение предпринимательской деятельности предприятия через такое постоянное место деятель-
ности. Это обычно означает, что лица, которые так или иначе зависят от предприятия (персонал), 
осуществляют предпринимательскую деятельность предприятия в том Государстве, в котором на-
ходится постоянное место деятельности. 

3.       Можно столкнуться с утверждением, что в рамках общего определения следует также упомянуть 
еще одну характерную черту постоянного представительства, которой в прошлом придавалось важное 
значение, а именно то, что постоянное представительство должно иметь производительный характер, 
то есть способствовать получению прибыли предприятием. В настоящем определении эта характерная 
черта не нашла отражения. В рамках хорошо налаженной предпринимательской деятельности можно с 
полной уверенностью полагать, что каждая часть вносит свой вклад в общую продуктивность. Разуме-
ется, с учетом более широкого контекста, это не означает, что обособленное подразделение, имеющее 
«производительный характер», в любом случае является постоянным представительством, к которому 
может быть отнесена прибыль для цели налогообложения на конкретной территории (см. Коммента-
рий к пункту 4).

4.     Термин «место деятельности» включает любые помещения, сооружения или оборудование, исполь-
зуемые для ведения предпринимательской деятельности предприятия, независимо от того, использу-
ются они исключительно для этой цели или нет. О наличии места деятельности можно говорить и в 
том случае, когда помещения отсутствуют или они не требуются для ведения предпринимательской 
деятельности предприятия и оно просто имеет некоторую площадь в своем распоряжении. Не имеет 
значения, принадлежат ли эти помещения, сооружения или оборудование предприятию, арендуются 
им или же находятся в его распоряжении на ином основании. Таким образом, место деятельности мо-
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КОММЕНТАРИЙ К СТАТЬЕ 22
ОТНОСИТЕЛЬНО НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ КАПИТАЛА

1.      Эта Статья регулирует только налоги на капитал, исключая налоги на наследственную массу и на 
имущество, перешедшее по наследству, налоги на дарение и пошлины на передачу собственности. На-
логи на капитал, к которым применяется эта Статья, перечисляются в Статье 2.

2.     Налоги на капитал обычно представляют собой дополнительное налогообложение дохода от ка-
питала. Следовательно, та или иная часть капитала, в принципе, может облагаться налогом только Го-
сударством, имеющим право на налогообложение дохода с этой части капитала. Однако невозможно 
просто ссылаться на правила, относящиеся к налогообложению этого класса дохода, поскольку не все 
виды дохода подлежат налогообложению исключительно в одном Государстве.

3.     Таким образом, эта Статья прежде всего перечисляет имущество, которое может облагаться на-
логом в том Государстве, где оно расположено. К этой категории относится упомянутое в Статье 6 не-
движимое имущество, которым владеет резидент одного Договаривающегося Государства и которое 
находится в другом Договаривающемся Государстве (пункт 1), а также движимое имущество, состав-
ляющее часть коммерческого имущества постоянного представительства предприятия одного Догова-
ривающегося Государства в другом Договаривающемся Государстве (пункт 2).

3.1    Для целей пункта 2 имущество будет являться частью коммерческого имущества постоянно-
го представительства, если «экономическое» право собственности на это или имущество отнесено к 
данному постоянному представительству в соответствии с принципами, разработанными Комитетом 
в докладе «Отнесение прибыли к постоянным представительствам»1  (см., в частности, пункты 72-97 
Части I доклада) для целей применения пункта 2 Статьи 7. В контексте этого пункта «экономическое» 
право собственности на имущество соответствует тому, как если бы для целей налога на прибыль от-
дельное предприятие обладало правом собственности на имущество со всеми сопутствующими приви-
легиями и обременениями (например, правом на доход, связанный с обладанием имуществом; правом 
на любую доступную амортизацию и предполагаемые прибыли или убытки от повышения или пони-
жения стоимости такого имущества). Таким образом, одного факта учета имущества на счетах посто-
янного представительства для целей бухгалтерской отчетности недостаточно для признания фактиче-
ской связи между таким имуществом и этим постоянным представительством. 

3.2    В случае с постоянным представительством предприятия, осуществляющего страховую деятель-
ность, вопрос о том, является ли имущество частью коммерческого имущества постоянного представи-
тельства, решается с учетом сформулированных в Части IV доклада Комитета указаний относительно 
того, учитывается ли доход от этого или имущества при определении дохода постоянного представи-
тельства от всех относящихся к нему инвестиционных активов (в частности, см. пункты 165-170 Части 
IV). Эти указания носят, в целом, общий характер, однако налоговые органы должны разработать гиб-
кий и практичный подход, который учитывал бы обоснованное и систематическое применение пред-
приятием этих указаний при определении конкретных активов, фактически связанных с постоянным 
представительством. 

4.      Как правило, морские и воздушные суда, эксплуатируемые в международных перевозках, и суда, 
используемые в перевозках по внутренним водным путям, а также движимое имущество, относящееся 
к эксплуатации таких морских, речных или воздушных судов, подлежат налогообложению только в том 
Государстве, в котором располагается место фактического управления предприятием (пункт 3). Это 
правило соответствует положениям Статьи 8 и пункта 3 Статьи 13. При этом пункт 3 Статьи 8 приме-
няется в случае, если место фактического управления мореходным предприятием или предприятием, 
осуществляющим перевозки по внутренним водным путям, находится на борту морского или речного 
судна. Договаривающиеся Государства, предпочитающие предоставить исключительное право на нало-
гообложение Государству резидентства или использовать сочетание критерия резидентства и критерия 
места фактического управления, могут по своему усмотрению заменить в двусторонних соглашениях 
об избежании двойного налогообложения пункт 3 положением, соответствующим предложенным в 
пунктах 2 и 3 Комментария к Статье 8. Недвижимое имущество, относящееся к эксплуатации морских, 

1    Отнесение прибыли к постоянным представительствам, ОЭСР, Париж, 2010 г.
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речных или воздушных судов, может облагаться налогом в Государстве, в котором они находятся, в со-
ответствии с правилом, установленным в пункте 1.

4.1    Пункт 3 применяется в случаях, когда предприятие, владеющее имуществом, само эксплуатирует 
морские, речные или воздушные суда, упомянутые в этом пункте, как для собственной деятельности по 
оказанию транспортных услуг, так и в случае предоставления морских, речных и воздушных судов по 
договору чартера с полной экипировкой, экипажем и провиантом. Однако этот пункт не применяется, 
когда предприятие, владеющее морскими, речными или воздушными судами, не эксплуатирует их 
самостоятельно (например, когда предприятие сдает имущество другому лицу в аренду на условиях 
фрахта без экипажа (бербоут-чартер) — если только это не случай нерегулярного бербоута, как ука-
зано в пункте 5 Комментария к Статье 8). В таком случае этот капитал будет подпадать под действие 
пункта 2 или пункта 4.

4.2     В своих двусторонних соглашениях об избежании двойного налогообложения страны-участницы 
могут более подробно разъяснить применение Статьи 22 в такой ситуации. Они могут принять сле-
дующую альтернативную версию пункта 3 этой Статьи (см. также пункты 28.1 и 28.2 Комментария к 
Статье 13):

«3. Капитал, представленный имуществом, составляющим часть коммерческого имущества пред-
приятия, место фактического управления которым расположено в одном Договаривающемся Го-
сударстве, и состоящий из морских и воздушных судов, эксплуатируемых таким предприятием в 
международных перевозках, а также из движимого имущества, связанного с эксплуатацией таких 
морских и воздушных судов, подлежит налогообложению только в этом Государстве».

5.       Статья устанавливает, что виды капитала, не перечисленные в пунктах 1-3, подлежат налогообло-
жению только в том Договаривающемся Государстве, резидентом которого является лицо, которому 
они принадлежат (пункт 4).

6.     Если при применении положений пункта 4 к движимому имуществу, используемому на правах 
узуфрукта, существует двойное налогообложение ввиду несоответствия между национальным законо-
дательством двух Государств, они могут прибегнуть к взаимосогласительной процедуре или разрешить 
вопрос путем двусторонних переговоров.

7.     Эта Статья не содержит какого-либо правила по вычету долгов. Законодательство стран-членов 
ОЭСР слишком различно для того, чтобы дать общее решение относительно таких вычетов. Проблема 
вычета долгов, которая может возникнуть, если налогоплательщик и кредитор не являются резидента-
ми одного и того же Государства, рассматривается в пункте 4 Статьи 24.

8.       (Нумерация изменена)

Оговорки к Статье 
9.       Финляндия оставляет за собой право на налогообложение акций или других корпоративных прав 
в финских компаниях, если владение такими акциями или другими корпоративными правами дает 
право пользования находящимся в Финляндии недвижимым имуществом, содержимым компанией.

10.     Новая Зеландия, Португалия и Турция отстаивают свое видение в отношении этой Статьи на слу-
чай, если они будут облагать налогом капитал.

11.    Франция может принять положения пункта 4, но желает сохранить возможность применения по-
ложений своего законодательства в отношении налогообложения акций или прав, составляющих су-
щественную долю участия в компании, являющейся резидентом Франции, или акций или прав в ком-
паниях, активы которых в основном состоят из недвижимого имущества, расположенного во Франции.

12.     Дания, Норвегия и Швеция оставляют за собой право включения особых положений в отношении 
капитала, представленного воздушными судами, эксплуатируемыми в международных перевозках, 
если они принадлежат авиатранспортному консорциуму Скандинавские Авиалинии (SAS).

13.    Испания оставляет за собой право на налогообложение капитала, представленного акциями или 
другими правами в компании, активы которой в основном состоят из недвижимого имущества, распо-
ложенного в Испании, акциями или другими корпоративными правами, дающими их владельцу право 
пользования недвижимым имуществом, находящимся в Испании, или акциями или другими правами, 
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ПРИЛОЖЕНИЕ

РЕКОМЕНДАЦИЯ СОВЕТА ОЭСР ОТНОСИТЕЛЬНО
МОДЕЛЬНОЙ НАЛОГОВОЙ КОНВЕНЦИИ 
В ОТНОШЕНИИ ДОХОДОВ И КАПИТАЛА

 (Принята Советом 23 октября 1997 года)

          СОВЕТ, 

          Руководствуясь Статьей 5(b) Конвенции об учреждении Организации экономического сотрудни-
чества и развития от 14 декабря 1960 года; 

        Руководствуясь Рекомендацией Совета от 31 марта 1994 года о Модельной налоговой конвенции 
в отношении доходов и капитала [C(94)11/FINAL] и Рекомендацией Совета от 21 сентября 1995 года о 
внесении изменений в Приложение к вышеуказанной Рекомендации [C(95)132/FINAL]; 

       Руководствуясь Докладом Комитета по налоговым вопросам от 24 июня 1997 года «Обновление 
1997 года Модельной налоговой конвенции» [DAFFE/CFA/WP1(97)10/REV2] (далее — «Доклад 1997 
года»); 

         Принимая во внимание необходимость устранить препятствия, которые международное юриди-
ческое двойное налогообложение ставит на пути свободного перемещения товаров, услуг, капитала и 
лиц между странами, посредством заключения соответствующих конвенций; 

          Принимая также во внимание необходимость гармонизировать существующие двусторонние 
конвенции на основе единых принципов, определений, правил и методов, и распространить суще-
ствующую систему таких конвенций на все страны-участницы ОЭСР и, где это уместно, на страны, не 
участвующие в ОЭСР; 

         Принимая также во внимание необходимость содействовать единому применению и толкованию 
положений налоговых конвенций, основанных на Модельной налоговой конвенции в отношении до-
ходов и капитала (далее — «Модельная налоговая конвенция»); 

        Принимая во внимание, что усилия, предпринятые в этом отношении странами-участницами, 
уже принесли существенные результаты, и что предлагаемая новая редакция Модельной налоговой 
конвенции позволит укрепить и расширить существующее международное сотрудничество по вопро-
сам налогообложения; 

         Учитывая Модельную налоговую конвенцию и Комментарии к ней (в последней редакции До-
клада 1997 года), в которые впоследствии могут вноситься изменения; 

I.        РЕКОМЕНДУЕТ Правительствам стран-участниц: 

1.     стремиться к заключению двусторонних конвенций по налогам на доходы и капитал с теми 
странами-участницами ОЭСР и, где это уместно, со странами, не входящими в ОЭСР, с ко-
торыми у них еще не заключены двусторонние конвенции, и принять новые редакции уже 
существующих конвенций, которые могут не отвечать современным требованиям; 

2.      при заключении новых двусторонних конвенций или принятии новых редакций существу-
ющих конвенций об избежании двойного налогообложения основываться на Модельной на-
логовой конвенции и ее толковании, изложенном в Комментариях к ней; 

3.       обеспечить, чтобы их налоговые органы следовали Комментариям к Статьям Модельной 
налоговой конвенции в действующей редакции при применении и толковании положений 
их двусторонних конвенций об избежании двойного налогообложения, основанных на этих 
Статьях. 

II.      ПРЕДЛАГАЕТ Правительствам стран-участниц продолжить сообщать Комитету по налоговым 
вопросам о своих оговорках к Статьям и замечаниях к Комментариям. 

III.   ПОРУЧАЕТ Комитету по налоговым вопросам продолжать осуществлять анализ ситуаций, в 
которых может потребоваться внести изменения в положения, изложенные в Модельной налоговой 
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конвенции или Комментариях к ней, с учетом опыта стран-участниц, и направлять предложения о 
внесении изменений в Модельную налоговую конвенцию или Комментарии к ней.

IV.       ПРИНИМАЕТ РЕШЕНИЕ отменить Рекомендации Совета C(94)11/FINAL (от 31 марта 1994 года) 
и C(95)132/FINAL (от 21 сентября 1995 года). 
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